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GACETA DE LA REGENCIA
DE LAS ESPAÑAS

DEL MARTES 2 DE JUNIO DE 1812.

Cádiz í.° de junio.
Antes de ayer, dias de nuestro augusto y amado monarca el 

Sr. D. Fernando vii , la corte se vistió de gala con uniforme, y 
hubo salvas de mar y tierra. La Regencia del rey no parió en gran 
ceremonia á las 11 de la mañana á cumplimentar á las Cortes, y 
vuelta al palacio de la Aduana recibió ai cuerpo diplomático , y nu
meroso concurso de consejeros de estado, obispos , gefes de palacio, 
grandes, títulos, generales, ministros de I03 tribunales supremos y 
otras personas de distinción, que aiLferon á felicitar á S. A. con oca
sión tan plausible. Por la noche hub? luminarias, el teairo estuvo 
raaarníficamente decorado é iluminado, y el señor erabaxaior de Iti- 
glaterra d¿ó un ostentoso bajóle, que duró hasta las 8 de la mañana si
guiente.

Con motivo do la publicación solemne de la Constitución de la 
monarquía, las Cortes gsnera’íes extraordinarias han decretado y con
cedido 11 u indulto general militar y civil, que se pondrá por extenso

« / * “A.en los números siguientes.

pasado
En la extracción de la real lotería, celebrada el 29 del próximo 
ado, lian salido los números 87,60, 81,31 y 6L

ARTICULO DE OFICIO,

El general en gefe del segundo y tercer exército, con fecha de 18 
de mafo desde su cuartel general de Mü'da, dice al gafe dei estado 
mayor genera?, entre otras cosas, lo siguiente:

„Con el objeto de.......determiné ei hacer por segunda vez ope
raciones sobre Raza y Almería en corta fiurza, y he yuto logradas 
sr¿Í3 intenciones y debeos á pesar de los grandes inconvenientes que 
onone la extraordinaria miseria de un país devastado, en ei cual es 
preciso llevar en seguimiento de las tropas absolutamente todo lo qus 
se necesita para manteadlas.



£60
,, El mariscal de campo D. Manuel F rey re, comandante general 

de Ic caballería y vanguardia del exército , se hallaba ocupando des
de el 5 del corriente los dos Veíez y sus inmediaciones por derecha 
é izquierda, teniendo á sus órdenes una sección de infantería que 
manda el brigadier D. Luis Michileaa, primer ayudante de estado 
mayor, compuesta de un batallón de la Corona, cjro de Guadix, 
Ciro de Alpe jarras y 3 compañías del ligero provisional; y una sec
ción de caballería, que componen un escuadrón de carabineros rea
les, los regimientos primero y segundo provisional de línea, con las 
dos secciones de ligeros ó yeguas , y 2 piezas de artillería á caballo.

„En el día 10 del corriente fué atacada, batida y arrojada de Cu- 
llar la vanguardia enemiga, con sola la pérdida de 2 caballos muertos 
y 6 hombres heridos por nuestra parte, habiendo dexado ellos 6 hom
bres y 4 caballos muertos en el campo, y vísteles retirar muchos he
ridos del fuego de nuesti\ s guerrillas, que únicamente se empeñaron; 
y en el mismo dia 10 salió de Cartagena, con viento favorable, la ex
pedición de Almería, compuesta de......á las órdenes de su coronel
I). Ramón Albear, embarcados en transportes ingleses, baxo la es
colta del navio Invencible y otro barco menor de guerra, debiendo 
añadirse á esta fuerza 100 soldados de la marina inglesa destinados 
al desembarco. Tanto el general D. Andrés Rojs, como el capitán 
del navio D. Cário3 Adams, me han facilitado todos los auxilios po
sibles y alguna galleta , sin la cual nada pudiera haberse hecho.

„Ea el dia 11 se ocupó el general Freyre en reconocer las posi
ciones de Baza y Zújar, en las cuales se habían reunido todas las 
fuerzas enemigas, inclusas las de Guadix, y en el mismo dia se hizo 
el desembarco y ataque de Almería , que quedó en poder de nuestras 
tropas ; pero ignoro todavía los detalles de este ú timo y feliz aconte
cimiento , aunque creo que no dexó de haber resistencia infructuosa 
de parte del enemigo.

„En el dia 12 atacó Freyre las posiciones de Baza y Zúj&r que 
se ganaron fácilmente, porque eete general supo envolverlas diestra
mente pera quitar á les enemigos las considera bies ventajas que am
bas les presentan por su frente ; pero reunidos estos en la cuesta 
Blanca ( á una legua detrás de Baza ) dieran muestras de querer pro
bar segunda vez la suerte de Uis armas. Sm titubear fueran- atacados 
intrépidamente por nuestras trepas, f rz¿da aquella posición, que 
también tiese sus ventajas, y perseguidos per mn sfr s guerrillas has
ta el barranco de la venta dei Baúl, en d nde qu dó en posición el 
general Freyre, con arreglo á mis instrucciones. No tengo todavía los 
estados de la pérdida que tuvimos- en estas acci nes, pero sé que es 
de pequeña consideración, y que el en m g » ha súfralo muclio, y 
particularmente dei fuego bien dirigido de las 2 piezas sobre cuesta - 
Blanca, en donde dex&ron un gran, número de cadáveres..

„Los enemigos se hicieren fuertes en ei pueblo y cuesta de G r, 
y desde el dia 13 emp 
partes, con 2 cañones y

;&e*eu iuv"£t s t u: cu puc. j í-uidu* V-. j,
¿ron á. Llega ríes pequeños refuerzos de v-.riss 
ua obús", que á toda prisa les vinieron c e



do 1
Granada , con toda'la gente que allí tenían disponible; rnrs como el 
objeto era hacerles^ creer que eran mayores nuestras intenciones j 
fuerzas, y dar tiempo á que en Almería pudiesen embarcarse los efec
tos que nos importa recoger , y sobre todo alguna pe.rte de la cosecha 
de cebada, permaneció Freyre 4 dias srguídcs en su posición, á 
una legua del enemigo, ocurriendo durante ellos varios pequeños 
choques entre las avanzadas , y luchando siempre con la escasez que 
origina, la falta de medios y transportes. P*.r fin, informado en la 
tarde del 16 de que hablan llegado á Guadix las guarniciones de Al
mería , Níjar, Gérgal, Nacimiento y Fifí ana, con lo cual juntaban 
k>s enemigos una fuerza muy superior á la suya, avisó el general 
Freyre de sus intenciones á Almería, y dispuso su retirada para 
aquella noche hasta Velez-Rubio, en donde supongo que podrá de
tenerse y hacerse firme con arreglo á mis instrucciones. Tampoco 
puede haber la menor dificultad en que la evacuación de Almería 
se haga tranquilamente, ya que no estamos aun en situación de po
der conservar aquella plaza, que nos fuera muy importante. Daré 
cuenta á V. E. de todo lo ocurrido en ella , luego que lo sepa.

„Al paso que se hacían eitas operaciones hacia poniente, me im
portaba entretener también las respetables fuerzas enemigas de levante, 
y con este objeto dispuse que la coita división del general B«ssecourt 
avanzase á Almansa, y que aus descubiertas y guerrillas se adelantasen 
hacia Villena, como lo executaron, habiendo tenido ei dia 14 un cho
que con las de ios enemigos, en que resultaron algunos muertos y he
ridos por una y otra parte. Al mismo tiempo hice situar en A¿pe Ies 
batallones de Alcázar y Baylen, que mandados por el ayudante general 
de estado mayor D. Femando Miyares, y en combinación con los 
regimientos de dragones primero y segundo provisional que se ex
tendiesen desde Elche á Jarcilla, estuviesen ala mira para apro
vecharse de alguna temeridad* de aquellas que con frecuencia inten
tan los enemigos de puro cor fiados. De resultas hicieron movimien
to los de la costa, y otros avanzaron á Xijona, reuniéndose los de su 
derecha en Castalia y Biar; pero el gobernador de Alicante hizo al 
momento salir por mar una expedición de 500 hombres, protegida 
por una bombardera inglesa y las fuerzas sutiles de la plaza, con di
rección á VjUajoyosa, en donde se 03ro un fuerte cañoneo en el dia 
de ayer, de cuyas resultas daré cuenta cuando me halle mejor infor
mado. Creo que esto bastará para que los enemigcs vuelvan á la cos
ta, y que por ahora no ocurrirá cosa de importancia por aquella 
parte. El general Bssseceurt salió ayer de Almansa para el valle de 
Ay ora, de donde amenaza las coís.umGaciooes del enemigo, y los dos 
batallones de Alcázar y Baylen permanecen en continuos movimien
tos sobre su frente, igualmente que los dos regimientos de dragones.

„Este es el estado actual de las cosas que pongo en noticia de 
V. E. para conocimiento de S. A.”



CARTAS INTERCEPTADAS DE JOSÉ BONAPAltTE (Tf

I. A su hermano Napoleón.
A raonsieur mon freie Sa Ma- 

jesté í’empereur et roi. — A Pa
rís. — Le roi dVEspagne.

Madrid le 23 raars 1812.— 
Sire , lorsq’il y a bientot un an, 
je demandai á Vetre Majes té son 
avis sur mon retour en Espagne, 
elle mlengagea á y ntourner , et 
j'y suis. Elle eut la bordé de me 
dire qau pis aller je serai á temps 
de la quitter , si les esperances 
qu'on avoit conques ne se rtali- 
soint pas , que dans ce cas Votre 
Majesté m as sur eroit un asile dans 
le midi de V Empire oh je pour- 
rai partager ma vte avec Mor- 
Júntame.

Sire , les evenemenU ont trompé 
mes esperances. je n ai fait au- 
cun bien , et je ríai pas ¿*cs- 
poir dCen faire : je prie done Votre 
JMajesté de me permettre de ce posee 
entre les mains de Votre Majes-té, 
¿es droiis qu'elle daigna me trans- 
mettre sur la coutorme d?Espagne, 
ií y á qui t¡ e armées : je n ai ja
máis eu d’autie but en acceptant 
la couronne de ce pays , que le 
bonheur de cette vaste monarchie: 
il rCest pus dans mon pouvoir de 
le faire.

Je prie Votre Majesté de ni 
ttgréer au nombre de ses su jais et 
de croire qiietle ri aura jumáis de 
serviteur plus fidele que Vami que 
la nature lui avoit donné. — De

Traducción.— A mi señor her~ 
mano, M. el emperador y rey.—- 
Ei rey de España. — JParis.

Madrid 23 de marzo. — Señar: 
ciando pr -nto hará na año, pe- 
t í á V. M. su p-recer acerca 
de ai vuelta á España, V. M. 
quieo que y.*!viese , y en ella es
tay. V. M. tuvo la bondad de de
cirme que en todo trance sí¡ mpre 
estaba á tiempo de dexarla, sí no 
se reaHzbaa las esperanzas que 
se habar? concebido, y que en 
este caso Y. M. me aseguraría un 
asilo en el mediodía deí imperio, 
donde yo podria repartir mi vi
da cí'íi Mo fontaine.

Señor, los sucesos no han cor
respondido á mis esperanzas : no 
he hecho bien ninguno, ni tengo 
esperanza de hacerlo. Suplico, 
pues, á V. M. que me permita de
poner en sus manos les desechos 
que se dignó transmitirme á la co
rona de España hace cuatro años. 
Nunca he tenido otro objeto en 
aceptar la corona de este país que 
la felicidad de esta vasta monar
quía : no está en mi mano el rea
lizarla.

Pido á Y. M. que me reciba 
benignamente en el número de sus 
súbditos, y que crea que nunca 
tendrá servidor mas fi 1 que el 
amigo que Je había dado la natu
raleza. — Da Y. M. imperial y

(I) Son las que llevaba Mr. JDestandes, que fue muerto el 9 de 
abril, cuando la división del general Espoz serpee hendí ó éinterceptó el 
convoy francés entre Arle han y Salinas. Eos originales, que existen en 
la primera secretaría de Estado y del Despacho, están todos escritos dé
la mano propia de José, y se han copic.do con prolijidad hasta las mi 
gligencias de dicción y de ortógraf o.



Votre JMajesté impértale el raya- real—Señor— afecto hermano 
le — Sire— V ajfeJioné frere— José (2).
Joseph.

II. A su muger.
A Sa Majestc la reine d’Espr g 

ne. — Le roí.— A Parí*.
Madrid le 23 raars 1812. — Ma 

cher amie, tu dais remeUre la íet- 
tre que je t.'encole pour V Empe* 
reur , si le decret de reunión a 
lien , et s^il est pubñé dans les ga- 
zettes.— Dans toat mitre cas tu at- 
tendrás ma repon se. — le cas 
de la remise de ma lettre arrice, 
tu rrienveras par un cou= ier la 
reponse de Vempertur et les pas- 
seports.

Rcnvoie moi Remi , dontje suis 
assez en peine. Si on m’encole des 
fonds s pouripuoi tant tarder avec 
des concois , et ne pas se servir 
de Vesiaffette pour nCenvoier des 
traites du tresor public. —Je Vam- 
brasse avec mes enfans. —

Si tu sgais que 31. 3'lollien ne 
m a pas encoié dbucgcnt aprés les 
500000 livres , que fui deja re- 
gus pour jc.nvkr, lors que tu re
coveras cetie lettre , remets á (‘'em
porcar ma renoi.ciation; á Vim- 
possible absolu nul nest tenu: coici 
Cétat de mon tresor.

III. A la
Madrid le 23 mars 1812.— 

jyia diere amie , 3ir. Desfondes, 
qui te remettra ceite lettre, te don- 
ñera toas les de tai¿s que íu pour- 
ras desircr sur ma position : je vais 
Ven parler moi ráeme, afin que tu 
puisses la faire connaiire d i ’em
per eur, et qu'il prenne un partí

A S. M. la reyna de España.— 
El rey. — París.

3fadrid 23 de marzo de 1812 —- 
Mi querida amiga : debes entre
ga? la caita que te envío para el 
emperador, si se verifica el de
creto de reun'on y se publica ea 
las gacetas. — 12a cualquier atro 
casa, aguardarás mi respuesta. —- 
Si llega el caso de que entregues 
la carta, me enviarás por un cor
reo la respuesta dei emperador y 
los pasaportes.

Devuélveme á Remi, que me 
da bastante cuidado. Si se me en
vían fondos , ; por que tardar tan
to con los convoyes y no servir
se de la estafeta para enviarme li
bramientos dei tesoro público ? —► 
Te abrazo á tí y á ruis hijos. —

P. D. Si sabes que Mr. IV: o- 
llien no me ha enviado dinexo des
pués de las ¿00C00 libras que ya 
he recibido , c-crrespondit?:tcü á 
enero ? cuando tú recibas esta car
ta , entrega al emperador mi re
nuncia. Nadie está ob íg&do á ia 
que es absolutamente imposible» 
He aquí el estado de mi tesoro. 
misma.

31adi id 23 de marzo de 1812.—- 

Mi querida amiga : Mr. Desnu
des. que te entregará este carta,, 
te referirá todas i as particularida
des que podrás desear acerca d& 
mi situación ; voy á hablarte ¿e 
ella yo mismo, para que puedas 
darla á conocer ai emperador, y

(2) Esta carta iba abierta dentro de la siguiente, y solo debía mire* 
garse en el caso que explica esta última ó en el que añade su r .data* 
El sobrescrito llevaba el sello pendiente, en términos que podio* cerrarse 
en París, y parecer cerrado en 3íadrid>
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quelconqne\ tous me convlennent 
pour sortir de ma position actuelle.

1. Si Vempertur fail laguer- 
te d la Russie, et qiCil me croie 
titile ici,je reste, anecie coman- 
dement general et V administraiion 
generóle.

S'il fait la guerre, et qríil ne 
me donne pas le eomandsment, 
et ne me laisse pas ¿’administra- 
tion du pays, je desire rerdrer en 
France.

2. Si la guerre anee la Rus- 
sie ría pas lieu, et que l ’empereur 
me donne le comandement , oa 
ne me le donne pas, je reste éneo 
re, tant que on ríexige ríen de 
moi qui puisse faire croire que je 
consens au demembrement de la 
monarchie, et que Von me Imsse 
assez de troupes et de territoire, 
et que Von m’envoie le millior-i de 
prét mensuel qui rría cié promis: 
j'attends dans cet etat tant que je 
puis, puis que je mets autant mon 
honneur á ne pas quitter V Es- 
pagne trop legermtnt , que je le 
mets á la quitter des que dur&nt 
la guerre avec rAngleterre on 
exigera de moi des sacrifices, que 
je ne puis et dais faire qrí á la 
paix generóle, dans le but du bien 
de VÉspagne, de la France et de 
VEurope. Un decret de reunión 
de V Ebre qui m arriveroit á Vim
premiste , me feroit partir le leude - 
tnain.

Si Vempereur ajourne ses pro
jets á la paix, qríil me donne 
les moyens d'exister pendent la 
guerre.

Si Vempereur incline á ce que 
je quitte ou á Vune des mesures 
qui me feroit quitter, il m? importe 
de rerdrer en France en paix avec 
lui et avec son consenternent sin
cere et entier. J'avoue que la rai-

que él tome un partido , sea el 
que fuere : todos me acomodan 
para salir de mi situación actual.

l.° Si el emperador tiene guer
ra con Rusia, y me cree útil aquí, 
me quedo, con el mando general 
y la administración general.

Si tiene guerra, y no me da el 
mando, y no me de xa la admi
nistración del pais, deseo volver
me á Francia. .

2.° Si no se verifica la guerra 
con Rusia , y el emperador me da 
ei mando, ó ao me lo da, tam
bién me quedo, mientras no se 
exija de mí cesa alguna que pue
da hacer creer que consiento en 
el desmembramiento de la monar
quía , y se me dexen bastantes 
tropas y territorio, y se me en
víe el millón de préstamo men
sual que se me ha f remetido. En 
este estado aguardaré mientras 
pueda, pues considero mi honor 
tan interesado en no dexcr la Es- 
peña con sobrada ligereza , como 
en dexarla luego que durante la 
guerra con Inglaterra se exijan 
de mí sacrificios que no puedo ni 
debo hacer sino á la paz general, 
para el bien de España, de Fran• 
cia y de Europa. Un decreto de 
reunión dei Ebro, que rae llegase 
de improviso, me haria ponerme 
en camino al dia siguiente.

Si el emperador difiere sus pro - 
yectos hasta la pas , que me dé 
los medios de existir durante la 
guerra.

Si el emperador se inclina á 
que me vaya ó á una de las me
didas que me haría irme, me in
teresa volver á Francia en paz 
con él, y con su sincero y abso
luto consentimiento. Confieso que 
la razón rae dicta este partido, 
tan conforme á la situación de



son me dicte ce partí, si conforme 
á la situation de ce malheureux 
pays, sí je ne puis ríen pour lui, 
si conforme á mes relations domes
tiques , qui ne m’ont pas donné 
d'enfant mulé &c. Dcns ce cas 
je desire obtenir de Vempereur une 
ierre dam la Toscane cu dans le 
raidi á 300 lieues de París, ou 
je comptrai passer une paitie de 
Vannée et Vauire á Monfontaine. 
Les evenements et une position 
fausse comme celle ou je me troli
ve , si eloignée de la droüure et 
de la loyauté de mon caractaire 
cnt beaucoup cffaibli ma santé; 
Vage arrive aussii il ríy a done 
que Vhonneur et le devoir qui 
puisserd me reteñir ici ; mes gemís 
tríen chassent, á moins que Vem- 
pereur ne se prononce dijfere- 
ment qríil ría fait jusquici.— 
Je fambrasse avec mes enfants.

IV. A la
Madrid ie 27 mars 1812. — Ma 

diere amie, je regois ta lettre du 
29 fevrier. Je ríai rien á ajouter 
d tout ce que Peslandes te dirá, 
je ríai rien changó á mes resoht- 
tio/is depuis son departa Je V ata- 
brasse avec mes enfants ; je suis 
legerement indis posé. — Ton....

565
este desgraciado país , si nada 
puedo hacer per él, tan confor
me á mis relaciones domésticas, 
que no me han dado un hijo va
rón &c. En este caro, deseo que 
el emperador me dé una pose
sión en Toscana ó en el medio- 
aia, á £00 leguas de París, don
de yo contaría pasar una psrte 
del año, y la otra en Morfontai- 
ne. Los sucesos y una posición 
falsa , como la en que yo me en
cuentro, tan opuesta á la rectitud 
y lealtad de mi carácter , han de* 
biliíado mucho mi salud ; voy 
también entrando en edad, y así 
solo el honor y el deber me pue
den retener aquí; mis gustos me 
echan, á menos que el emperador 
no se explique de diferente ma
nera que lo ha hecho hasta aho
ra.—Te abrazo á ti y á mis hijos.

misma.
Madrid27 de marzo de J8T2.— 

Mi querida auriga: he recibido tu
carta de 29 ele febrero. Nada ten
go que c nadir á lo que te dirá 
Deslandes : n .<!.? he mudado en 
mis determinaciones de-.pues de 
su partida. Te abrazo á tí y á mis 
hijos : estoy un poco indispues
to.— Tu (3)....

A
y.

mon frere Louis.
A su hermano Luis,.

A mi hermano Luis.
Mon cker frere, j'ai regu ta 

lettre du 25 octobre : je vois 
avec quelque saihfactton que ta
sante s'ameliore ; la mierme est 
honne / rr.es offaires vont faihle- 
merd. — J’ ai ici un offtcier qui- 
est estimable par ses talens et les 
bons sentirnenés qríil te conserve. 

Ne doute jameis -xión chsr

Mi amado hermano : he recibi
do tu carta de 25 de octubre, y 
veo con alguna satisfacción que 
tu salud va á mejor; la mi a es 
hueca. M:s asuntes van r¿o muy 
bien.—Aquí ?,engo na oficial, que 
es diérno de aprecio por sus talen- 
tuS y per ia buena ley que te con
serva.

(3) Esta 
cha recibida

carta hubo de remitirse 
después, de ta marcha de

por un alcance 
fiír. JJeslundes.

en respuesta á
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Iritis, de ma tendré et inaltera - 
ble amitió : jé f ambrasse de tout 
mon ceur ei desire bien te revoir 
qudques jours bien portant et avec 
le bonhíur que donne une bonne 
concience et V affecti&n de ses 
muís. — Ten aféctioné frere — 
Joseph. — Maurid le 25 mars 
ISIS.

No dudes jamas , mi amado 
Luis, ¿e mi tierna é inalterable 
amistad : te abrazo de todo mi co
razón , j deseo macho volver á 
verte algo.a dia en buena salud y 
coa ia felicidad que da una bue
na coociencia y el afecto de sus 
amigos. Tu afecto hermano — Jo
sé.—Madrid 25 de marxo de 1812.

VI. A su hermana Carolina.
A Sa Majesté la reine de Na* 

pies. — París.
Madrid le 20 mars 1812. — 

Ma chere Caroline ; j'ai regu avec 
bien du plaisir de tes nouvriles et 
de tes enfanís. Je voudrui bien 

elre ir aireé á París á ton arri- 
Vée y je fais bien des veux pour 
que vos affaires aillent mieux que 
le miennes : cependent ma sanlé 
est assez bonne. et je ne suis pas 
le plus a piaindre , puis que je sens 
encore bien du plaisir á te dire? ma 
ehere seur. que je téaime bien com- 
7ue il y a 20 ans , et que je ser ai 
toiite ma vie ton bon frere el ami — 
Joseph.

José.
VII. Al cardenal Fesch.

A S. M. la rey na de Ñápales. 
París.

Madrid 20 de marxo de 1812.— 
Mi querida Carolina: con mucho 
gusto he recibido noticias tuyas 
y de tus h jos. Bien quisiera ha
berme encontrado en Paris á tu 
llegada, y deseo mucho que vues
tros asuntos vayan mejor que los 
míos : sin embargo, mi salud es 
bastante buena , y no soy el mas 
digno de lá-tima , puesto que to
davía experimento mucho placer 
en decirte , mi querida hermana, 
que te amo lo mismo que ahora 
hace 20 años, y que toda mi vida 
seré tu buen hermano y amigo —

Á Son Altes se EmiKentissime 
Mop.seign.eur Le cardinal Fesch.— 
A P-wis.

M idrid le 20 mars 1812 —
Mon cher onc’e, votre lettre nda 
fait plaisir > et De: laudes qui a 
íoute ma cor flanee vous dirá q titi
le est ma position. Je vous cim
bras se de tout mon ceur. — Votre 
afeclioné — Joseph.

A S. A. Eminentísima, monse
ñor cardenal Fesch. — Paris.

Madrid 20 de marzo de 1812.— 
Mi querido tío : he recibido gusto 
con vuestra caita, y Desiandes, 
que es de tola mi confianza, os 
informará de mi situación. Os 
abrazo de todo mi corazón —- 
Y ueslro afecto — José.

/
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